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Tres son los libros que la li-
teratura catalana ha queri-
do como si de verdad fue-
ran suyos: la “Odisea”, el

“Quijote” y la “Divina comedia”.
Son en cierto modo nuestros clási-
cos suplentes mientras los de aquí
no acaben de aposentarse del todo;
ricos arsenales de ideas plausibles y
de lujos verbales que, por si fuera
poco, cuentan los tres grandes via-
jes o errancias del hombre. A una
cultura tan ambulante, tan metida
en tránsito como la nuestra, esto le
tenía que gustar a la fuerza, y así
nos los pusieron bajo el brazo Car-
les Riba, Martí de Riquer y Josep
Maria de Sagarra, entre otros gran-
des divulgadores, paramayor gloria
nuestra y conocimiento de lo que
significa la literatura de verdad.

Un libro inolvidable
Sí, los tres por igual son títulos

irrenunciables de nuestra cultura y
antídoto contra cualquier acervo co-
mún que valiera o valiese. Porque
puestos a quedarnos sólo con uno,
qué duda cabe que la “Commedia”
tendría las de ganar. Los catalanes
han querido mucho a este libro má-
gico, no se sabe si hecho por el amor
de Dios o de Beatriz, la mujer que
dio a Dante una vida nueva; un li-
bro sobre el horror y el goce delmun-
do, sobre las esquinas de la vida, el
enorme poder del tesón, el papel del
error y el de la solución, sobre la ili-
mitada capacidad del hombre en so-
ñar y crear belleza.
Un libro que, no se puede olvi-

dar, por un lado semete con la “ava-
ra povertà” de Cataluña y, por el
otro, hace un extraordinario home-
naje a nuestra cultura al hacer reci-
tar ocho versos a Arnaut Daniel en
occitano. Y decir occitano, y en
esos tiempos aún más, es casi como
decir catalán. Leída con avidez por

BernatMetge,AusiàsMarch y el au-
tor del “Curial”, ha fascinado amu-
chos escritores catalanes, de Jacint
Verdaguer a PereGimferrer. Tradu-
cida por primera vez al catalán en
1429 por el poeta Andreu Febrer,
cuenta además con las versiones de
Antoni Bulbena (1908), de Antoni
Espona, de Narcís Verdaguer i Ca-
llís (1921), de Llorenç Balanzó
(1924) y la de JosepMaria de Sagar-
ra (1952), tan fastuosa como fiel.
Joan Francesc Mira (Valencia,

1939) es un perfecto ejemplar del
amor catalán porDante.Antropólo-
go y escritor, profesor universitario
de Griego y filólogo, uno de nues-
tros intelectuales más competentes,
es un valedor de la cultura en ma-
yúsculas. Sin duda era la persona
más indicada para ofrecernos esta
nueva y entusiasmadora versión de
la gran obra Dante: sus resultados
son mucho más que buenos. Mira
nos ofrece una competente traduc-
ción, de tono humilde, muy pegada
al texto original y con la inequívoca
intención de ayudar siempre a lec-
tor. La suya es una versiónmuy ins-
trumental, que sistemáticamente,
con agilidad y fidelidad, dice en ca-
talán lo queDante escribió en italia-
no, con sólido registro y sin pirotec-
nias: Mira no va de estrella ni quie-
re deslumbrar al respetable.
Como sólo hacen los grandes tra-

ductores literalmente se volatiliza,
se hace inocuo, desaparece de esce-
na para no robar ni un ápice de pro-
tagonismo a Dante. Mira es como

un cristal: el lector lee el libro a tra-
vés de él y gracias a él, pero es como
si él no estuviera. Exactamente lo
contrario que pasa con la traduc-
ción de Sagarra.
Los lectores que estén acostum-

brados a ella quizás quedarándecep-
cionados con esta que hoy comenta-
mos.No es, como la de Sagarra, una
reelaboración literaria ni una efer-
vescente explosión de creatividad
verbal. No es una versión de escri-
tor sino un habilísimo ejercicio de
traductor.
Los últimos setecientos treinta

días (con sus noches) de Joan F.Mi-
ra, en efecto. Pues dos intensos años
de esfuerzo ha empleadoMira en es-
ta nueva traducción de la “Divina
comedia”. Los aciertos son mu-
chos, la inmensamayoría, pero tam-
biénha adoptado soluciones discuti-
bles. Por ejemplo que la suya sea
unaversión en verso que rima cuan-
do puede y cuando no, lo deja sin

más (quizás hubiera sido mejor o
traducir siempre con rima o evitar-
la sistemáticamente: la “Comedia”
es también un inmenso poema y la
métrica tiene sus normas que uno
no puede saltarse a la torera). Sería
injusto, sin embargo, buscar dema-
siados pelos en la sopa de Mira. El
suyo es un plato cocinado con talen-
to y mucho esfuerzo.
Amodode celebración de este au-

téntico acontecimiento literario, he
aquí, en el recuadro adjunto, unos
entrantes que se puedendegustar: el
famoso fragmento de Paolo y Fran-
cesca (V, vrs.127-138) encarado
con el original de Dante y la clásica
versión de Sagarra.c

Aznar es un firme partidario de las
muñecas rusas. Jordi Pujol, no.
Según el primero, Cataluña está
metida en España como una ma-

trioska en la superior. Como Manresa está
en Cataluña. Y punto. Pujol, que es partida-
rio de estar sin acabar de estar para poder
ser, se empeñó desde el primer día en que
algo quedara siempre fuera de España, ver-
bigracia la cultura. Por eso se negó en un
principio a la participación del Ministerio
deCultura en los organismos rectores del Li-
ceu, por eso tardó tanto en admitirla. Por
eso, porque olisqueó la presencia del minis-
terio, echó por tierra la propuesta de refor-
ma de los estatutos del MNAC, pensada pa-
ra que tuviera asiento en su patronato quien
pagara, fuera la Seat, la Unesco, el sursum
corda... o Madrid.
Pero claro, una cosa es poner el veto y

otra sacar del presupuesto de la Generalitat,
que no es una chistera, el par de miles de
millones necesarios para rescatar el fin de
las obras, secuestrado al parecer por la mis-
mísima eternidad. Así queVilajoana, que es
muy imaginativo, se fue a Madrid y propu-
so: “venga la pasta y vengan vuestros delega-
dos, pero serán nombrados por nosotros;
nos pasáis la chuleta y al día siguiente salen
sus nombres en el ‘Diari Oficial de la Gene-

ralitat’”. ¿Habráse visto
mayor desfachatez? El
Gobierno nombra a sus
embajadores incluso en
Guatemala, ¿cómo dia-
blos puede entonces re-
nunciar a nombrar a sus
representantes en Cata-
peor? Nada, nada. Pues
nada. La eternidad ya es-
taba convencida de ser
dueña del fin de las
obras, cuando de repen-
te, doña Pilar del Casti-
llo y don Luis Alberto de
Cuenca se tragan la osa-
día. Cabe suponer que
quienmás al quite anda en estas cuestiones,
el propio Aznar, les convenció de que Cata-
luña no es el extranjero, de que el primer
principio es que España mantenga y amplíe
su presencia en Cataluña, de que la muñeca
chica no debe tener parte alguna fuera de la

grande, de que, al fin y
aunque algo díscolos, es-
pañoles con su DNI se-
rían los de laGeneralitat
que nombraran a los de-
legados ministeriales.
Del Castillo, tras haber-
lo visto muy mal, acep-
tó. Ya están de acuerdo.
Llegará el dinero y los de-
legados serán represen-
tantes del ministerio
nombrados por la Gene-
ralitat.
¿Por qué aceptó Pujol

la propuesta de Vilajoa-
na? A lo primero, pensé

que, conociendo los entresijos históricos del
honor castellano, estabamuy segurode la ne-
gativaministerial. Pero luego, una vez susti-
tuido honor por pragmatismo en lamadrile-
ña casa de las Siete Chimeneas, sede de Cul-
tura, podía haber apretado las tuercas en la

concreción de los detalles –de eso, los políti-
cos sabenmucho– demanera que nunca hu-
biera llegado a firmarse el acuerdo. De ha-
berle sobrado una caridad de dos mil millo-
nes para la cultura, tampoco habría rescata-
do las obras de las sádicas garras de la eterni-
dad. Así que recurrió, es un suponer, a su
portentosa capacidad deductiva. Si los dele-
gados salen de España, llegan a Cataluña, y
son desde aquí nombrados, no puede decir-
se, enpuridad y ley enmano, que seanminis-
teriales. Delegados sí, españoles sí, más no
españolizadores. Se van a sentar en el Patro-
nato delegados españoles, qué remedio, pe-
ro elMNACseguirá siendo catalán. Cuando
Aznar abra la muñeca española y observe a
la catalana en su interior, el MNAC no va a
estar, a no ser que lo contemple en sueños,
pesadillas o en delirios.
Si esta edificante historia les ha entreteni-

do, y quieren además comprobar por sí mis-
mos la gravedad del caso, vayan aMontjuïc,
den la vuelta al museo por fuera primero y
pregunten luego por la fecha de apertura del
renacimiento y el barroco, a ver quién la sa-
be. Si la han encontrado poco edificante,
consuélense visitando la excelente exposi-
ción temporal de la colección Meadows.
Asistencia inexcusable.

XAVIER BRU DE SALA
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Fachada del Mnac

El amor quemueve
el cielo y las estrellas
Mira ofrece una nueva y excelente versión
catalana del poema de Dante

DOS TRADUCCIONES PARA UN CLÁSICO

Dos intensos años de
esfuerzo ha empleado Mira

en esta traducción, con
muchos aciertos y algunas

soluciones discutibles

Dante, en una pintura de Dominico Di Michelino, en Florencia

DANTE J. M. DE SAGARRA J. F. MIRA
Noi leggiavamo un giorno per diletto Un jorn llegíem com l'encesa mel Un dia estàvem llegint, per plaer,
di Lancialotto come amor lo strinse; del dolç desig en Lancelot prenia; com s'encengué l'amor en Lancelot;
soli eravamo e sanza alcun sospetto. estàvem sols i sense cap recel. estàvem sols, sense recel de res.
Per più fiate li occhi ci sospinse Més d'un cop, la lectura ens empenyia Moltes vegades, aquella lectura
quella lettura, e scolorocci il viso; a contemplar-nos en els ulls la cara; ens feia alçar els ulls i empal·lidir;
ma solo un punto fu quel che ci vinse. i arribà el punt del llibre que ens perdia. i arribàrem al punt que ens va fer caure:
Quando leggemmo il disïato riso En ésser on diu que la rialla clara quan vam llegir que els llavis desitjats
esser basciato da cotanto amante, es va fondre amb el llavis de l'amant, eren besats per un amant tant alt,
questi, che mai da me non fia diviso, aquest, que ja de mi ningú separa, aquest, que no s'allunye mai de mi!,
la bocca mi basciò tutto tremante. La boca em va besar tot tremolant. em va besar la boca, tremolant.
Galeotto fu'l libro e chi lo scrisse: Galeot fou el llibre i qui el va escriure! Galeot fou el llibre i qui el va escriure.
quel giorno più non vi leggemmo avante. Aquell jorn el llegir no anà endavant. I aquell dia, ja no vam llegir més.
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El rescate del MNAC
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